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Frantzia Ország. Lavaietténé szolgálóját , a’ k ik ,  mint gya* 
uusok,  egy ideig hasonlóképpen bézárat- 
tatva tartattak, a’ Királyi  itéiőszék vádoló

Lan a’ L a v a l e t t  e’ eiszökését illető pro- Kamarájának határozása , a 1 vád alól
» _ ... _April is ’ 2 2 -dike'n elkezdődött Pá

/
cessus, melynek a’ tudva lévő három Ang- 
lusok is részesei. A ’ közönséges Esküttek ’O t

feloldozta. A ’ két A n g i  us katona

Ítél őszeke előtt foly. 
is jelentek-rneg sokan.

1 , 1 'Erre mé r̂ AngliábólD T g

A ’ szála dugva te-

tisztek W  H s o n  és H u t s c h i n s o n  egész 
nemzeti  katona form aruhájokban, az első 
mint Generális a’ másik mint T estö rző K a-

*s más egyéb ba , ülő h e l iy ek re ,  m el ly  az itéiőszék’ asz-

le volt idegen és bonnyi balgátokkal.  Az pitáay,  úgy jH eatek-m eg az itéiőszék előtt, 
e lőkelőbb halgatók’ számára, a’ m ilyenek  Politziai katonák kisérték-bé őket a’ szálá- 
az A n glu s ,  Sp an yol ,  Dánus
idegen Követek , Marschal O u d i n o t ,  tálával általellenben volt helyheztetve. 
Qrosz Császári Adjutáns Hertzeg Wolkonsz-A’ 12 esküttek,  kikből az itéiőszék állott, 
ky , Sidney S m ith , és sok töb b ek ,  külö- sorsvonás által határoztattak-meg, és ezek 
nős ülőhellyek voltak készíttetve. Fő asz- voltak: Truillebert, Prokurátor a’ Kirá ly i  
szonyságok is aiéltóztattatí. nagy számmal itéiőszék mellett ;  T b i r o n ,  Referens a’ 
megjelenni.  A ’ hét vádoltatott személyek petsétlő hivatalnál; Pro-
e z e k :  Roauette- de - Kcrquidec Keresztelő  kurátor,- L e  m it , Prokurátor a’ Sequanai
János , Livornéi  születésű 6 l  esztendős departament alsó ite'lőszékénél ; Thévinen
e m b e r , a’ Pá G o n e  i e r g e r i e nwu Prokurátor;  Grillon - Deschap - E d on
fogház Protokollistája ; Eberle Jakab, ugyan Nótárius; Leprieur , Bankos;

nnak ajtónállója; B o n n e v i l l e ,  a’ La-
M<t

valette’ k om orn yik ja ,  34 esztendős; Ma 
rengoi Guerin J ó s e f , gyaloghintóhorrlozó ; 
Sir Wilson Robert Tamás, Angliai ,  szolgá
latban nem lévő Generális,  38 esztendős;

2 ó
Sir H utschinson János , az

F

A n glu s
Királyi  testörző seregbéli  Kapitány,

--------- --------- j ------

26 esztendős.
M

kurátor a’ K irá ly i  T a n á ts n á l ; Deliege Pro- 
kurator a’ Cassátzionális itélőszékne'l; Mau- 
r r j ,  hajdani P r o k u r á t o r ;  C o t t e r e a u ,  
fűszerszámárúló. S u p l e n s e k  : G ille  , 
Orvos Doktor, és M o r e a u ,  Prokurátor.

A ’ Királyi  Kamara’ vagy (mint másutt 
nevezik)  a’ F i s c u s ’ résziről ezek voltak 
az ülésben: Az ifiabb D e s e c e ,  mint

Boharnois Emilia  - Előlülő
vikát a’ Lavalette’ fe leségét,  és egy Dutois C a r r e ,  Jegyző. 

«. _ / 1  . 1

II u a , Közönséges Prokurátor

nevű 70 esztendős aszszonyszemélyt
X *



f l e s e -  nem tiltattatíiatik «V nekünk soha, hogy a’
c e ,  mint, E lő lu iő ,  így szoUott a ’ halgató n ép ek ’ törvényére ne apellálhassunk. A ’ 
közönséghez: Nehány személyek,  honnyi- népek között való minden K ötéseknek  első 
ak és idegenek,  egy olyan tárgyra nézve, tz ikkelye  a költsonösség ( lec ip iocitaet

^ ^ j  ^ ® — I  <•* * •• ®  ̂ — ^ — ™ ®

melly a közönségnek iigyelmetessegetmar
re'gen magára vonta , az Esküitek’ i.élőszé-
k e ’ eleibe állíttattak. E z e n  itélőszéket olyan
reménség táplál ja , hogy a z i d e  bébotsátta- 
tott közönség, nemfogja a’ közönséges ren- tziákhol felerészint id e g e n e k b ő l  á l l ja n a k :
det(tsendességet) megzavarni’s a’ t.—  Azután úgy tettzett n e k ü n k ,  
a’ vádoltatott személyekhez fordult  az Elöl
ülő , és rendre mindeniket megkérdezte,

és valamiképpen a’ Frantziáknak,  ha A n g 
liában vámoltatnak, m eg  van az a’ jussok,  
hogy oly esküiteket kér jenek  a 
megitéitetéssekre , a’ k ik  felerészint Fran-

niagok’

ho£V tol lúnk A n glu .W U ö
soktol sem tagadtathatik-meg Frantzia or
szágbano

hogy ki és mi légyen? Mindenik  megne
vezte magát,  ú g y ,  mint fe l jebb említet-

B r u c é r ü l  azt jegyz ik-m eg,  hogy 
mint tsak tölle k i t e l t , olyan hathatós

tűk.

ez a’ jus vagy kedvezés. M i  tehát 
ebből a’ tekintetből küiömbküiömb kérdése- 
két terjesztettünk a’hazánkbéli  törvény tudók 
e le ib e ,  hogy ezen kérdéseknek megfejtése

no
hangon mondotta, hogy ő : A n g l u s  P o l

E’ meglévén,  miudeniknek Pro

által erőssíttsék - meg k íván ságu n k at ,  a
mely szerént a’ minket  megítélő esküitek
nek fele  részint Frantziákbol  fe le  részint
Ánglusokbol  ke l lene  állani. H an em , Ura-g a r :kurátorát különösen megeskette az E l ő l 

ülő arra: hogy kötelességeknek,  mellyet im J az az igasságos bánásm ódja,  m el lye l  
tőllök a’ törvények kivannak,  lelkiesmé- erántunk a’ ti V ád o ló  Kamarátok mutatott,  
refszerént meg fognak felelni.

B r u c e  f  e la lván, je len tet te ,  hogy 
egy írást, melly  a’ kezében volt ,  fe l  akar 
olvasni

arra határozott b e n n ü n k e t ,  h ogy  más lé
pest tegyünk.  Egészszen reá bízzuk ma
gunkat egy t.upa Frantzia esküitekből  ál- 

az Előlülő el lenben intett né- ló itélőszéknek igasságos és jó lelkiesmé- 
k i ,  hogy halgasson, ’s maga beszéilett, így retes voltára. Viszsza sem vetjük a’ t2 es- 
szollván : Ezen ügyben Anglusok is néha- küttek kózzííl  e g y g y ik e t is .  T s a k  oda czél- 
nyak vádoltatva vágynak. Ezek azt tart- z u n k ,  hogy  a’ midőn mi önnön szemé- 
váu magokról , hogy a’ Frantzia nyelvet  lyüukre  nézve , a’ nemzetünket  illető jus- 
fundameutomosan ért ik ,  semmi tolmátsot rol le m o n d u n k ,  ne adjunk alkalmatossá- 
nem kívántak: hanem minthogy a’ mi  min- g o t a r r a ,  hogy a’ mi  tse lekedetünk előbb

vagy később fogásul szolgáljon arra,  hogy 
más Á n g lu s o k k a l  is úgy  bánjanak Frantzia 

tatnak, tolmátsot rendeljünk, ehezke'ppest országban, mint vé l lünk  bántak, ha olyan
állapotra talajnak itt ju tn i ,  a5 milyenre  mi

deukor oltalmazó törvényeink azt paran- 
tsolják, hogy az id e g e n e k n e k ,  ha vádol-

az itélőszék B o b é r t  J á n o s t  ezen Ang-
lusoknak tolmátsolójokká nevezi,  e x  o í fi- jutottunk. A ’ m el ly  nyilatkoztatásunknak

„ A z  Elolüio  R o b é r t  J á n o s t  hitelessé való télettetése védett neveinkett I o.

előszollitván, őtet mint hivatalszerént való ide i r t u k ,  P a r i s b a n  A p r i l i s ’ 2 2 - d i k é n ,
magyarázatot megeskedte s az után 1 8 1 6 - b a n: «
B r u  e é h e z  fordúlván, így szollott hozzá : 

„Vádoltatott U r ! már most beszéllhet.“
B r u c e  hozzá fogott az itt következő azt kívánta

,A\ i i s o n, B r u c e ,  . H u t g c h i n s o  n.
B i i p i n  , az A n g l u s o k 1 Prokurátora

írásnak olvasásihoz: <( hogy K irá ly i  ítélő Kamara ,

„Uraim! Á m bár  mi a* minket illető Nyilatkoztaidat.
J • r í  • » • .  «

aláírás által ism érje-m eg,  h ogy  vette ezen

vádra nézve most a’ Frantzia törvények alá A ’ K irá ly i  Prokurátor: Tsudál
vettetve vagyunk: tsakugyan m é g i s  meg koznunk k e l i  ezen n y i la tk ’oztatáson! Egy
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Státus sinfsen olyan , melynek kötelességé
ben ne állana a’ közönséges rendnek fen n 
tartatására vigyázni, 
közönséges rend ellen vétettek.

Jlár most a’ per ’ valóságos mivoltának
folytatása is elkövetkezett. A z  e lölülő  meg- 

A ’ vádoltatottak a 1 szolíiiotta a’ vádoltattakat, hogy í igyelinez-
k a’ mindjárt felolvastatandó vádolóIla pro-

testálás ez az ő Nyilatkoztarássok, úgy  ezt Aktára. Ennek felolvastatása két egész órát 
nem lehet viszsza nem vetni 5 ha pedig tsu- tartott. Az után felszollalt egy K irá ly i  
pa nyilatkoztatás, úgy tsupa haszontalan- Vice Prokurátor, és hoszszasan mutogatta, 
ság : minden esetben viszsza vetni való. “  hogy  ennek az egész ü g y n e k  két része van,

ú g y m in t : az , és Eltitkolás. A ’Prokurátor D u p i n : E ■>'. e k nem
protestalnak az ellenek való perfolytatas’ vádoliatott személyek közzűl  név szerént
módja ellen 5 sőt önnön személyekre nezve 
ege'szszen lemondanak azon nemzeti jus-

mindenikről  m egm ondotta ,  hogy m ely ik  
vadoltatik e z z e l , m ely ik  amazzal. Be- 

sokrol , hogy az ő ítélő biráik felerészint szédjét, uz Esküdtekhez fordulván, ezen kí- 
Frautziákhol , fele részint A n glu so k b o l  á l l 
janak. De ebből vi m következik az, hogy

gezte : Mikor
7hogy mi igaz ? mi a' kiitclesscg ? és mi a'

az ő nyilatkoztatássok haszontalan legyen 5 betsiilet ? nem kellakkor semmire ,
ez az ő polgár társaikat i l le t i ;  reájok ma- semmire inteni azt az ítélő székét, a' 
gokra nézve semmi akadáiyt nem testen a’ Frantzia Esküitekből áll.
p e r ’ folyamatj*’ módjának. Olyan Fran- Azután következett elébb a’ vádoltat-
t/.ia törvény nem találtatik, m el ly  azt ti- tak ’ ’s ezek után a’ bizonyságoknak meg-
lal
emberek nem fele jtkezhetnek - el arról ,  
hogy ők Á n g i u s o k , hogy ők majd haza 
m e n n e k ,  és ott élni akarnak azzal a’ jóval,

mázná,  a mit ezek kívánnak. E zek  az halgattatása , melly  egy dióhajba szorittat-
va így adattathatik elő :

É u  megjelentettem volt a’ 
K irá ly i  P ro k u ráto rn a k , hogy a 

a’ mi egy Ánglus  Státuspolgárnak legria- agyonlövettetésére határoztatott nap előtt 
gyobb ditsőssége, hogy ők még vasrave- is az ő felesége és léánya a’ szokoit módon 
rettetve sem áldozlák-fel  egy Á nglus  pol- nálla ettek ; ugyan ezen jelentést a’ Poli-
gárnak jusát. Ez. a’ nyilatkoztatás nem okoz 
az e l lenek való igasságtételnek semmi aka
dályt. “

A ’ Királyi Prokurátor:

tziai Prefektusnál is megtettem estve felé  
6 órakor,  a’ kitől oly parantsolatot vettem, 
hogy többé senkit a’ fogolyhoz bé ne bo- 

,,Ha a’ tör- tsássak, ha mindjárt általa aláíratott pa-
E l ö l ü l ő :vénynek alája adja az ember m agát ,  meg- rantsolatot mútatna is elő.

De hát a’ Grófné Komornája hogy
Roquette: Nem tument meg is bé?

esntéri annak igasságát; ha nem adja alája 
m a g á t , úgy just tart ahoz , hogy protestál- 
jou e l lene:  ez a’ jus az,  mellyet  én, nem- dóm ; ennek az alatt kel lett  történni,  míg

én a’ Poiitziai Prefektusnál  jártam. —  
E lölü lő:  Benn volt már ő az előtt. T e h á t ,

E b e r 1 e :

zetüok betsületéért , az idegeneknek meg
nem engedhetek.0 Önként akár kéntelen-
sédből ,  elég az,  hogy nékiek olajok kel l  K btvle , kend botsátotta-bé ?
magokat vetni a’ mi törvényeinknek.u

Ezen hoszszas d isputá idnak  a?* áltál 
szakasztatott vege,  hogy az iteloszék a ta- 
nátsk o/.ó szobába bémenven , néhány mi*

l in  nern botsátottarn.

C
Roquette : M ikor

L a v a  l e t t é n é )  a’ leá
n y a ,  és a’ komorua kimentek,  E b e r l e  a ’ 
folyosón találkozott véllek öszsze, de a’ tsa-

nutáoyi  tanátikozás után meghatározta, hogy lárdsáeot eszébe nem vévén elbotsátotta 
a ’ Fran»zia Királyt ítélő Kamara nem fo- őket.  —  E lölülő:  Kendnek Roquette, miut- 
gadhatia-el az Á n g iu so k  aitai tetetett Nyi- hogy  nem tudta ,, hogy a’ komorna is a’ 
latkoztatást. fogházban v a u ,  nagyon ke>>ett b á m ú l u i ,

X  **



etilkor o(t lenni látta. R o q n et t e. -  V 3
lósággá! nagyon elbámultam. —  E l ő 1 ü l ó :
Részesnek tartja é kend hberlct ? 
quette: Részesnek n e m ,  hanem igen híg úr ügyéhez

_ > i fe y A

rent a ’ V icenczai  Hertzeggel.  —  B ru ce: 
Ez is igaz: de nem tudom, hogy mitsoda 

Hó- köze lehet ezen kérdéseknek a’
? Elölülő: Nékem szabad olyan

ni gondolok.
nái Lord W e l l i n g  t o n n á k  egy  erede-

o z ü n e k .  —  Elölülő:Tudta - é keni  Bon- kérdéseket ten n i ,  a’ milyeneket  jónak len- 
ncvillc , hogy a’ kend ura és aszszonya, ni gondolok. Nem találták-é meg az ut>
E avalettc's a’ felesége, mit fó'znek? Igért-é 
kend Brigant nevű Trágernek (gyalogkotsi ti levelét,  a m el íy  N e y n e z  vo^t iiattat-
hordozónak) 25 Lajosaranyokat az útban, va ? —  B r u c e :  Igen is megtalálták.  E n 

gem ’ nagyon ér? kenyitett a’ N e y ’ sorsa ,
E l ő l .

kévéssé sebessebben 7
meiíyért én n ,\ g sem pirosodtam

a kit
e's

k eres-
megmen

ha egy ----- ■ *- —
Bonneville: Nem ígértem én semmit,  ha
nem mikor láttam volna, hogy B r i g a n t  ü l ő :  A z ú r  volt az e lső , 
nagyon elfáradván, nem akarja tovább vin- tek ,  hogy Lavalettét eldugja 
ni a’ gyalog kotsit, azt kérdettem tőlle , tse ? — B r u c e :  E n g e m ’ kértek, hogy meg-
hogy t u d ja - é ,  hogy néki 
házakhoz el kell  vinni a’ Madámot, éshogy dughattam, Dec. 3 1 - d i k é n  egy  nevelten 
tsak pénzt kaphasson az e m b e r ,  nem kel l  levelet vettem , m elyben kérettcttem, hogy 
sokat szabadkozni. Hanem G u e r i n ,  az 
alatt más társat keresett B r i g a n t  heliyett

meg ma sok mentsem, de én őtet magamnál 
dughattam.

el nem

L a v a l e t t é t ,  ki még Parisban volna, men
tsem meg} én úgy i te ltem, hogy  hetsüle-

maga m e l lé .—  E lö lü lő:Nem hallotta-é kend tem kivánnya töllem , bogy egy embert,  a’ 
Guerin, hogy Bonneville 25 aranyot Ígért ki a’ maga életét ream bízza , megtartsak

___ ^  /

volna Briganinak , ha sietni fog a’ gyalog- E u  senkit belé nem vontam volna
r  —  —  '

hintóval? —  G u e rin : En nem hallottam.
E lö lü lő : Iláf hol tettétek - le a’ gyalog- 

hintot? G u e rin : A ’ Buri/lerie nevű utzá- 
nak szegleténél,  minthogy igen nehéz volf,

dologba, ha azt egyedül  magam végre hajt
hattam volna. Hanem így kéntelen voltam 
egy barátomtól , a7 ki más nap reggel  hoz
zám jotr, a’ kit én megnevezni  nem aka-

’s a’ benne lévő lereh, a’ hiutőnak nagyon rok , de a’ ki talám maga magát meg fogja
az egyik oldalára dűlt, volt ,  a’ melly idő 
alatt Lcivalctte , kinek abban való léteiéről 
én semmit nem tudtam , kikelvén , a’ ieá. 
nya ült hellyébe be.

Klölülo: Ilát Brucc ú r ,  az úr régen7 0
van-é Parisban ? Erucc : Már  ̂ 1

nevezni ,  engedelmet kérni  arra,  hogy tit
komat né ki  felfedezhessem. Istenem, igy 
kiálioít-fel  a' barátom , minekutánna néki 
a’ dolgot eh) beszéltettem, hát Parisba van

! M el iy  nagyrn e cr. ü i  j,

: mar 13 nőnap- v: o  f t  b

szerenísétleu- 
! Úgy ítélt ez a ’ barátom , hogy még

Mi bár
ja. Mikor Bonaparte megérkezett ,  ’s a’ egy harmadik személyt is belé kel i  von- 
hadakozás elkezdődött, eltávoztam volt in 
nét , hanem Junius' vége felé ismét viszsza 
jöttem, minthogy Marschal Saulitól nem

Dunk a’ dologba. E’ meg is lett.o

kaphattam passust á’ továbbmenrtelre.
Az úr a’ S a i n t  L e u i  Hertzeg-

(
ván, őtet Császári Ilertzegaszszonynak ti
tulálta, holott tudta az ú r ,  hogy az úr or- 
száglószéke Bonapartét Császárnak lenni

man m e g e g y g y e z t ü n k , hogy miképpen in- 
tézzük-el a munkát. L a v a l e t t é t ,  k inek 
tartózkodása* h I l y e t  én addig s>em tudtam 
sem tudni nem kívántam , Januarius’ 7-di- 

Királynéhoz) ir- kén az emliíett harmadik barátomnál ta
la . tani; én <átet megöleltem} plánumunkat 
közlötiiik vélle ; 
tőilök. —

s éjfél  tájban eljöttem

meg nem esméjte. Bruce : Ez íc az.
Az ur közösülésben volt a

parte’ körül lévő emberekkel

E l ö l ü l ő ;  A z  úr e ’szszerént
Kapitány H u t  s c h i n s o  n n á l  találkozott

Bona- L a v a 1 e 11 e v e i ,  úgy-é, a’kinél ő elvolt rejt-
* •

r « c e :  E u  Kapitány tneuaiie-s név sze- ve B
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veztem (ekkor súgott valamit I l u t s c h i n .  merte*e Generális Wilson ur Lavalettét cn-
nekelőtte? —  Wilson: Én nem esmertem 
nem is láttam soha. —  Elölülő: Az  úr két 
passusnak segedelmével,  mellyeket  m in
denütt vidiniáztatott, Lavalettét költött név  
alitt  kivitte Fr. országnak határairól? —

: T u d t a - é

s o n  Brucé»ek) hanem , minthogy maga 
megengedi , tehát kimondom , Fogy náila 
láttam Lavalettét: —  Elölülő:  D e ? ugy-é,

az Ur tanátsolatta Iíutschiosonnak, 
hogy rejtse-el Lavalettét ? — Bruce: Nem.
hogy

Lavalettének az ő megtartatása ugyan az én W
első gondolatom volt:  de a’ Kapitánynak 
nem én adtam azt a* tanátsot , hogy ötét 
elrejtse. —  W ilson : Ez én voltam, Elől-
• • \ // fulo ur. —

az úr ,  hogy ő halálra van Ítéltetve?
W ilson: Minden kétségen kívül: E löl
ülő : T u d t a - é ,  hogy Lavalette azért itelte-• 

Előlülő ( Brucéhez szollván): Az tett halálra , hogy (fő postaigazgatókorá- 
ur adta-é a’ Lavalettének való parókához a* ban} a’ K irá ly1 proklatnátzióját eisikkasz- 
mértéket ?
mellyet az én leveles táskámban megtalál
tak, egy barátom’ számára való volta’ Kon- 
stantzinápolyban lévő Anglus Követség
nél.

Bruce: A z  a1 parókáméi ték, tóttá, és hogy azoknak czimborás társolt
vol t ,  a1 kik a1 Bitangolót Fr. országba visz- 
sza hozták. —  Wilson : Én  soha nem hal
lottam , hogy Lavalette Bonapartéval leve® 
lezett volna , ’s nem hiszem azt átaljában ,

E l ő l  ü l ő :  Hutsehinson űr, az úr szál- hogy a1 Bonaparte’ viszszajövetele valamelly
pártos társaságnak, vagy pedig az ő Fran-lására voltáé Lavalette befogadva ? Az úr a’ 

maga’Kabrioletjében vitte-é őtet Compicgnc-
I P '  9 Hutsehinson i úgy van. E lőlü lő :
Mind ezek által tsak a1 maga barátjait akar
ta-e az úr lekötelezni? Hutsehinson :
Nem 5 tsak az emberiség indított mind ezek-

E  lő lülő : Úgy iásszik ísakugyan,re.
hogy az úr ezen próbatételben nem volt 
tulajdonképpen részes, minthogy az úti 
költségről való számolást Generális Wil-O
sorinak állal adta. Hutsehinson: En  ezt

tzia országgal fenntartott egygyetértébéntk 
munkája lett volna* Egyéb eránt mondha
tom , hogy a’ mi indulatunk ezen egész 
dologban telyességgel nem valamely pol i
tikai ezélzás, hanem tsupán tsak emberi 
érzékenység által vezéreltetett ; B r u c e  az 
én szívemben olvasott, és meg nem tsalat-
tatott. —  (A 1 többi következik) .

Minthogy ez a’ per igen sok jeles dol
gokat foglal  magában és szép beszédek for- 
dúlnak benne elő,  tehát e z t ,  ha szintén

ur

tsak azért köztöltém vélle, hogy maga kér
te. (Erre Wilson is felszollalt ,  hogy úgy egy kevéssé hogzszas is, végig ki fogjuk ad

ni a1 jövő árkusainkban: most m ég tsak azt 
jegyezzük.meg röviden, hogy Április1 24-
dikén kimondatott a1 hét vádoltatottakra az

Ebtrle  vétett az

E l ő l ü l ő  (Wilsonhoz) : Azvan). —
Egyiplombán szolgált,  és az Ánglusoknak
Egyiptomi táborozássokrol tett tudósítása
által legelőbbször tette esmeretessé E u ropi ítélet, ej ennyiben ál l :
pában a’ Bonaparte’ ön - kény szerént való által,  hogy a' Lavalette’ elszökését gondat-

é n l a n s á g a  által e lősegél lette , ’s ezért két esz-tselekedetcit ? Wilson : ugv van,C;»/ 1

tendei fogságra és arra büntettetik, hogy 
fogsága1 idejének el telese után még io esz-c n

akkor egy meglehetős hírben - névben lévő 
Generálisnak Adjutánsa voltam. — Elölülő  :
A z  úr intézte-el  a1 Lavalettev elszökését? tendeig a’ fő Politz.fának feívigyázása alatt 

Wilson :En. — Előlülő: Egygyetértett-é az maradjon. Bruce, Hutsehinson és W ilsony 
úr Huts chansonnal a1 plániumiak elintéésé- vétkesek, azért, hogy Lavalettét elrejtették ’g 
ben, ’ s az űr inditottafel őtet arra, hogyLava- azuíán az országból elszöktették tehát
lettét magához befogadja? TI Hson : Az h á r o m  h 6 n a p í lézárattatasra, fs a9 pro-
én barátom Hutsehinson semmit nem tett 
.az én Lefolyásom nélkül. —- Elölülő : Ks-

cessus1 költségének megfizetésére ítéltetnek. 
A 1 más hármak feloldoztattak a’ vád alól.
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A’ me<Mt<ntefteknek három napok enged- embert eloszlatni, kik nvndenkor készek ,
Ö ■ « ' I I  ' f  * . . __t . 1 _' _ 1

tettek tiZ apeiJálásra, inkább az életeket mint sem szabadságokat
elveszteni.

A ’ Franczia Királyi  udvar három hé- benneteket,  
tier tartandó gyászba öltözött a’ műit hónap W ilhelm .  
24-dikén, Austria! Császárné ő Felségének p arte . , - 
m e g h a l a d á s á é r t } a’ tizenegy elsőbb na- getésen 
pokbau m é l y ,  azutann fel gyászos ruhát

L\Jég is meghódított Austria 
üe megszabadított T e l i  

E lég!  monda végtére Róna-

f V I S "  I 1 1 1 .

l i n ,  a ’ kik ezen 
voltak,  azt g o n d o ltá k , hogy 

Oberster AiFry bizonyosan fogságra téte
tik. De semmi se lett belőlie .  A* H e 1-

Arrol  emlékezzen egy Párisi író, hogy v é t z i a i  hadi gek  honiiyokba bolsát-
Booa parte a’ maga fii  b á r ó i  való viszsza- tatiak.

Parisban nem régen ismét több szemé-
D

érkezése után miként fogadta a’ Helvétus 
seregeket B. szanszou városában, ezeketbe- 
s d.'i: U*A f f r y  Oberster, úgymond, Már- lyek  itéltettek-ineg lázzasztó beszédjeikért 
tzius’ 2l - dikéíi lg 15 - ben azt a’ jelentést és a’ királyi  őrző sereghez intéztetett tsábi- 
vette Bonapartétól , hogy ez más’ nap az ő tó próbatételeikért.  Hasonló perpatvarko.  
regementjével mustrát fog tartani. A f f r y  dasokrol érkeznek a’ departamentekből is 
azt fe le lte ,  hogy el fog járói a’ maga kö- jelentések. Koucnben  egy granadiros k i- 
telessegebéu. fiz a’ Ueivétziai hadi sereg toiia tellyességgel nem akart naegesküdnia* 
azonkózbeu 2 z-ikheu meg nem jelenvén,Bo- K irá ly ’ h ivsegerej  e g y e m b e r f o g -
naparte izeut azöbersterhez hogy jöjjön hozá. ságra tétetett, a’ ki a’ Császárnak éljent ki-

__  •  a  a % ~*v rtr .  « .  •  i I  » / /  « > • «  «  /< /

Hók’ áltott , és egy annakelőtte az ágyuzó se- 
nél  volt altiszt a’ maga képtelen be

szédéi miatt a’ szigetekre vitetett szám ki '

A f f r y  el is ment. A ’
ban el akarták két tisztek venui a’ kard
ját ,  de 6 azt kihúzván, így szopott hoz- 
zá jo k :  „ 1 ’ merészebbik vegye el á’ kardo- vetésbe. Douayban egy nemzeti őrző,  ki  
mat.“ Ez a ’ nem várt elíentálíás bámulás- a’ maga bajtársat jakobinusnak és Bonapar-

zObers- tistának tsúfolta,  ’s ezert egy kis bün-ra indította őket.Bonap u' 
tértől, hogy az •> parautsoi.itjáuak miért
engedelmeskedett ?o

tetést kapott vala , előbbször a ’ maga f ő 
tisztjét, azatáuo pedig önnön magát is,

ionoktól f ogadok-td.
agyon lőtte*

A p r i l i s ’ 6 - d i k  napján az Arriegei de- 
partament’ nevét viselő Légyió hirtelen ösz-

Aifcért, meit paran- 
tsolatot tsupún a’ Királytól  , vagy a’ Kán-

Tudja-é kivel b e
széli az Ur? —  Igen ? Bonaparte G ene
rálissal beszéllek. —  Az úr a1 Frantziák1 szenivattatotf, azzal a’ parancsolattal, hogy

s mint ez parantso- ktki tarisznyájával eggyutt á l l jo n -k i*  JNli- 
lom az^urnak , hogy je leu jeu-meg a’ maga nekutánna a’ sereg öszszegyüiekezett , an- 
regementjével a’ Karóim !- piatzon.
n e rá l is !

C.sászáijavai beszeli $
ír

—  Ge- nak überstere minden tarisznyákat szemé- 
ujonnan megmondom, hogy én iyesen megvisgálván, egyikben egy három- 

p^rantsolatokat tsak a* Királytól  fogadok- szinti kokárdát,  és egy sastzimert talált.
e i , a' kinek hivs ;g**t esküdtem. Ot esz- Mind a' kettőt gához vévén , ’s a’ kato
tendővel ezelőtt nékem is lvvséget eskü- n á t , kinek tarisznyájában azokra akadott ,

a’ sorból kiállatván , ekképpen szál lott :  
„Katónak! En ezen visgálódást tulajdon

dött az Ur.
maga le

Az alól engemet az Ur a’
M a i d

Kérem,
ondása által feloldozott, 

eszibe jutiatom én azt az Urnák, 
eonlékezzék-meg az U r ,  hogy én Helvétus

El Síélesztem egész sere^ete-C r-i
Nem egy könnyen lehet 30,000

vagyok, 
két.

szemeimmel azon okból  tettem, hogy f*gy» 
a’ kaszárnyátokban történt lopásnak n yo 
mára akadhassak ; nagy * •  Moro.nőmre m eg 
győződtem a’ fe lő l ,  hogy ti azon dolo0baa



ártatlanok vagytok,  ellenben att zenebona támadott, de a’ m e l ly  leminnyajan
mást valamit találtam, a’ mit ugyan magam tsendesi tetett, és annak felgcrjesztője, M o.
se’ kerestem, tudni il l ik egy árúlót. Ez sambique nevű Oberster,  Pethion ’ paran-
a’ granadiros a' tarisznyájában egy három 
színű kokárdát és a ’ maga iiajdoni tsákójá- 
rol egy sastzimert dugott vaia el gondosait, 
valaha lázzasztást okozandó tzéizással. Ka- 
tonák ! engedelmet adok nektek arra, hogy 
tegyetek az eránt í té letet , ha valyon meg 
maradhat-e' ez az ember ezentúl közietek?1*

tsolatjábol agyon lövettetett. 
agyon lövetett közelebbről két északi A m e.  
r ikáuust,  kik két zsák kávét vámfizetés 
n é lkül  ki vittek az ő birtokából,

, A ’ L o n d o n i  újabb levelek így be-
széllenek ezen tárgyról:  M inthogy,  úgy
m o n d ,  H e n r i k  K irá ly  néhány Amerikai 

Erre  az egész batallíon közt hirtelen’ nagy embereket felakasztatott, ’s nehányakat tor- 
mozdúíás történt,  ’s ininnyájau egy hang. túrára vonatott: erre nézve az Amerikai

egygyesűlt  Státusok’ Országlószéke , egy 
hajós sereget rendelt-ki ,  a’ m el ly  ke't 74 
ágyús e's néhány kissebb hajókból  á l l ,h o g y

evezvén, a’nevezett Király*

gal így kiáltozának fe l :  „Nem, nem, azon
nal el kell  őtet kergetni tol iunk; éljen a’ 
K i r á l y !“ Ezután a’ bűnös a’ Legyióuak 
sora’ eleibe kiállíttatott , degradáltatott, ’ s
tömlötzbe vitetett , a’ hadi törvényszék’ ke- birtokának partjait vegye körűi.
ziLe való áitaiadatás végett.

Napkeleti India.
A ’ múlt esztendőben , September’ 12- 

dike'n költ Calcuttái újságban következő 
történet adatik e l ő : Egy  indiai 72 észtén- tudósítások találtatnak:

Spanyol Ország.

A ’ L on d on i leve lekben  i lyen  Spanyol

dős özvegyaszszony, megakarta magát az 
ott uralkodó szokás szerint a’ meghalt  fér
jének testével égetni. Minekutánna a’ fa-

Generális O donel a’ tortúra miatt (m ely
re a’ nem re'g\ említett öszszeesküvésért 
vonatott vala) kezeinek többé  semmi hasz-

rakást meggyujtották volna,  'ső a“ lángot nát nem veheti, minthogy az ujjainak tsuk-
lótsontjai mind kifatsartattak a’ nyújtás á l nem szenvedhetvén megbánta a’ maga el-

szánását, ’ s a’ lángok közt dühösen hány- tál. A ’ Valencziai Fő Szárntartó , a’ kin- 
kódván,  végtére elugrott ,  noha reá volt zásközben meghalt.
köttetve a’ fára. E kkor  az ezen áldozatnak A ’ Regem entböl  10 tisztek,

miélése végett ott jelen volt Anglus po- arra a’ gyanúra , hogy ezen öszszeeskűvés- 
litziai tisztviselőknek lábaikhoz borúit ,  ’s nek ők is részesei lettek volna,  elfogattat- 
ő k e t ,  hogy vegyék oltalmazássok alá, erő- ván vasra verettettek, a’ mellyért  mind oda 
sen kérte. E z e k ,  noha a’ nép az ellen hagyták a’ több tisztek az egész Legementet.  
igen zúgott, haza vitették a’ szerentsétlent,
de két nap múlva meghalt,  rettentő fájdal- A ’ L a  i b a c h  i újságszerént Fels.Urunk
mai között. T r  ieslböl viszszafelé való

Napnyugtái In d ia i Szigetek. 
Cayesben és Jeteméiben , St. Domingo

ában. e ’ hó
nap ’ 2o, 21 e's 22 - ik napjait Laibaehban töi- 

i, ’s onnét útját In  sb r u c k  felé vennit
szigetén,  a’ Pethion’ birtokában, nem re- szándékszotf, a ’ hova e ’ hónap’ l - s ő  nap- 
gen több frantziák letelepedtek. E ’ mi- ján bementek az Austriai sertgek.

• «V — * * & ‘* 3 t á  » %  t ű m * * * , *

M ájus9 4-ik napján adtak Szász fo r in t  Huszaspenzcrt 359 » /4  forintot 

dalában. L'gy Császári aranyert ló  jl.2(j hr.

*9' p
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M a g y a r O r s z á g .  Német,  és második nyomtatás szevént van, 
ö 6 _A ’ kik pedig a ’ két féle kiadást esmé-

M isholtzrol, April. 20-dikán. rik, tudják hogy van küíömbség benne.
Az Id oh özképest kétféle papirosra nyomta-

Nem tudom ezen Esztendőnek kiilö- födött,  t. i. szebbre és alábbvalóra 5 mind- 
nős időjárása mit fog szülnij azt előrelát- azáltal mindenik tsínos kék  bor í tékkal  és 
hatjuk, hogy bőséget nem szül, mert min- egy Réz tábla nyomással. —  Az elsőnek 
deu nap a’ sok száraztó s íe lek  járnak,  a’ ára 1 fi. 30 xr. a’ másodiknak 1 fl. V .  Czé-

dulában.
> ' • • •  ' H. • 4

Ezen kívül van még nálam egy Köny- 
vetske ezen Titulus alatt:  Eris és legújabb 

bajos kapni } a’ Sertéshús 36 xr, mikor van. Előadás a’ Jászokról,  és Kiirtjökről,  és en- 
A ’ tisztátska búzának Köble, 4 Pozsonyi vé. nek Értelmérül,  vagy is Magyarázásároi.  
ka , 36 fl. a’ kétszeres 28 
26— 27 fl. az Árpa 21 fl.

minap volt egy kevés esső, ’s azt is rnind- 
já«t fagyos éjtszaka követte. —  A ’ Marha
hús’ fontja 24 xr. volna , de úgy is igen

szén

29 fl. a’ Rozs Irta Déc-,i Antal Törvényes Ügyelő.  1 8 14- 
Ezen a’ ré- —  Ezen könyvet-ke már több két esztende- 

a hol a’ lakosoknak majd fsak a’ jenéi ,  hogy a* Sajtó alól kikerülvén nálam
Szőlőből jön minden élelmek,ezekigen meg- 
tsüggedtek azért , hogy I 8 l2 - d i k t ö l  fogva 
sem tő.  sem hő borok nem volt.

hever, azért tsak a’ Typographiai  költséget 
kívánván valahára belőle k ivenni ,  ha va-

'  f

lami fris gondolkozású Könyváros Ur ta
lá lkozik ,  a ’ ki mind az 500 - at megveszi , 
és innen elviteti ("mivel több nintsen) 100 
forintért a’ mostani folyó Váltó Czédulá- 

vala a’ Nagy Erdemu Nemes Publikumnak ban általadom. Kiilömben egy 'Exemplar'

N. S z i e t h y M i h á l y .

A ’ múlt J 8l5-dik Esztendőben , a’ M. 
Kurir ’ 6 3 - d i k  darabjában ígéretet tettem

az eránt, hogy Deák nyelven kibotsátott ára 20 xr. 
Méhtartásncik kettős - Kopiikben való, ú j , - 
könnyű , és hasznos Módja Czím alatt való 
könyvetskéjét Tek.  Csaplovics János Urnák, 
az akkor kitett időre Tisztelt Hazámíiainak 
kezekbe szolgáltatom Magyarúl lefordítva.

De oly' előre ki nem gondolható aka-

Könyvnyo mtató.

B  é t ír.1 ■ w V  w

Felséges Császári Királyi  Udvari Ka 
rnara , a' múlt S ze n t-G y ö rg y  hava’ 2 j  - di 
ke'n Gombosfalvai G o m b o s  I b i i r e  Ural

c*' 7 * v-» v j  a ^  y  a v y í4  ()

dály gátolt-meg szándékomban, mely mi- kén Gombosfalvai G o m b o s I . m r e  Ura 
att, egész a’ közelébb múlt Húsvétig ki nem a’ Törvények ’ Doktorát,  ez előtt T e k .  Ne 
kerülhetett Saitóm alól. —  Ha nem mar mes Borsod Vdrmpcrvf» Unicnlpilnaí A1. Íp cr\kerülhetett Sajtóm alól. —  Hanem már 
most van , és ezen Sz. György napi vásárra 
Debreczenbe Esküdt Bartka István, és Kiss 

\István Könyváros Uraknak küldöttem is be
lőle. —  A ’ Könyvetske jó olvasható betűk
kel 9 i f i  árku $ra.telvén, a1 mennyiveiké-

a U  ________ • _ 1 .  M l  .  1 I I - .  . /
w

jsett > annyival tökélletesebb lett, mert már 
nőst nem a’ D e á k , és első , « hanem a* tóztatott

* ---------- * 5 --- w - - - - - -
mes Borsod Vármegye betsületbéli Al-Jegj 
zó;ét , azután a" Felséges Magyar Udvai 
Cancellaria*? végtére pedig a’ fenntiszte 
Fs. Királyi Kamara’ Conceptuális Practí 
cánsát, szép készületeire ’s eddig való hass 
nos, hűséges és szorgalmatos szolgálatjair 
nézve, Udvari Concipistaságra emelni  mél




